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Л M agyarországon a mérséklőtességi m oz- lül a nők tám ogatását is m egnyerni, m ert,
galom  épen az iszákosság álta l fenyegetett a társadalm i erkölcsökre és szokásokra a 

V é d e k e z é s  a z  a l k o h o l i s m u s  e l l e n ,  vidékeken  je len tkezett s t>ár oly központi nők elhatározó  befolyással vannak. R észin t 
• vagy országos egyesület, m ely a m érsékle- a családi körben, részint a társada lm i é let-

A z iszákosság e lhárítására  célzó törek- tességi egyletek gyupontját képezné, h azán k- ben sokat tehetnek a nők a m értékletességi 
vések részin t az egyházi és polgári társa- ban —  sajnos —  nincs is, de igen is van- eszm ék terjesztésére saját példaadásuk, ne- 
dalom  köréből in d u ltak  ki, részin t az á llam - nak mérsékletességi egyletek elszórtan az velés s a társada lm i szokásokra gyakoro lt 
hata lom  álta l k iado tt kényszerítő  rendsza- ország több vidékén és lőleg a (elkészek erkölcsi nyom ás á lta l, m ely a fé rfiakra  —  
bályokban n y ila tk o zta k  ; a tapasztalás azon- azok, k ik  h iveik  körében e m ozgalm akat in - m in t sok példa m u ta tja  —  igen sok eset- 
ban azt igazolja, hogy az á llam h ata lo m  in- tézték s az egyletek fe lállítását kezdem é- ben irán yiló lag  hat. Fö lem litte te tt a nőnem  
te rv en tió já t rend szerin t a társada lom  actió ja nyezték A z alkoholism us elleni küzdelem ben részére a lap ítandó kü lön mérsékletességi 
szokta m egelőzni, m ert a törvényhozás, m i- ez egyletek a társadalom  előőrseit képezik, egyletek eszm éje is, de ezekre fö lté tlenü l 
dőn az alkoholism us ellen va lam ely  intéz- m elyeknek m űködésére jövőre is nagy súlyt nincs szükség, m ert a m ár létező vagy ala- 
kedést hoz, rendszerin t csak a kö zk iván a lo m  kell tektetnünk. pitandó ily  egyletekben m ind a két nem  e-
és közm eggyőződés ú tm u tatásait követi s H iva tás u k  a jövőben is : jó  példaadas, gyütt kö zrem űköd hetik  a közös szent cél 
an nak , m it a népek százezrei előbb ö nkényt a közszellem  tájékoztatás», a társadalm i te- elérésére.
e lism ertek , kényszerítő  h a tá ly t kölcsönöz, vékenység megindítása és ébrentartása, m ér- Az a lkoholism us e lhárítására  sokfelől 
E zért igen nagy sú lyt ke ll he lyeznünk a sékletességi fogadalm ak által ném i erkölcsi kell egyszerre hatn i, egyik leghatályosabb  
kö zvé lem ény helyes tájékoztatására és tel- kényszernek gyakorlása, az ifjúságnak és a eszköz m indenesetre a szeszes ita lok meg- 
világositására, m ely  a mérsékletességi és ön- fe lnőtteknek felvilágosítása, a korcsm ái szó* adóztatása, m ely  azok árát fö lem elvén , b i- 
m egtartóztatási egyletek á lta l k iadott irodai- rakozásoknak más, megfelelőbb m ulatságok- zonyos m értékben proh ib itiv  jeleggel is bír 
mi m űvekben, fo lyó iratokban ju t kifejezésre, kai helyettesilése, m eohelyck alapítása a s a fogyasztás csökkentését veszi célba. Meg- 
a mérsékletességi eszm e terjesztésére, m i a szokásos iszákosok részére, népies kávé- és engedjük, hogy a szesz m egadóztatásánál az  
m érsékletességi egyletek á lta l rendezett nép- teahelyiségek berendezése és kérvényezés s <Шапп pénzügyek intézői sokszor neu> an y- 
gyüléeekben és a mérsékletességi fogadalom - javas latté te l az alkohőAsinüs k iirtására  cél- f l í ’a ezen szem pontot tartották*' 
ban n y ilvá n u l, ez utóbbi vagy egyszerűen zó törvényhozási s ko rm ányza ti in lézkedé- m in t inkább azt, hogy az á lla m n a k  egy d u - 
az adott szóban á ll, vagy bizonyos ünne- sek elrendelése és foganatositása iránt. san jövede lm ező  bevételi lo rrást biztositsa- 
pélyes je llegű , m in t ném ely  régibb m érsék- H o l még ily egyletek nem állanak fenn: nak. De helytelen egyedül a pénzügyi szein- 
letességi egyletben. azok felállítására törekedni kell. M in t a fel- ponlot irán ye lvü l fe lá llítan i, m ert ilykép  az

Valóban bám ulatos az az eredm ény, hozott példák m utatják , a papság, le lekézeti á llam  az iszákosságot tám ogatni és legyez- 
m elye l a mérsékletességi egyletek k iv ív tak , különbség né lkü l és az orvosi kar h iva lvák  getm fogná és a físcalism us az a lkoholism us  
A mérsékletességi m ozgalm ak története A m e- e tek intetben leginkább és legelső sorban a szövetségesévé válnék.
rikában  és E urópában azt tanúsítja , hogy szükséges kezdem ényező lépeseket megtenni A szeszt k ivá lóan  azon tu la jdonsága  
az a lkoholism us ellen i had jára to t m ajdnem  és a közigazgatási hatóságoknak ily kéz- teszi adóztatásra a lkalm assá , hogy oly e lter- 
m indenü tt részin t egyházi férfiak, részint dem ényezést tám ogatniok kell. jed t é lvezeti c ikket képez, m ely  nem  e lke-
orvosok kezdem ényezték és vezették. Igyekezni kell e küzde lem hez azoufe-1 rü lhetlen  szükségleti eszköz s mégis a leg-

f  __ —у л  —  H á t ism ertek, kedves virágocskák ? hai s nem  gyönyörköd ik többé a h a jn a l b ib o rv ö -
T  A R C A ■ És a virágocskák m agasra n yú jto tták  fejecs- r ős sugara iban , és kérőn szólt hozzá :

• = ~ -------------------  ------- —- -  - ké iket, m osolyogva bo lin tga ttak  igent és egy hang- —  Kedves virágocskám  haragszol, hogy le 
gal vá laszolok : szakaszto tta lak  és elv iszlek  tá rsaid  körébő l ?

M e s e  «a j ó  l e á n y r ó l .  —  Ism erü nk, ism erünk és ö rvendünk, hogy | —  Oh nem , fe le lt a virág, m ert szere llek
e ljö tté l közénk. Jer, ülj le hozzánk , a puha fűbe, A nnuska, szeretlek és öröm est halok meg, sz iv e - 

Irt*. v o n  B a r th a u s e n .  selyem  p ázs itra , m arad j m in d ig  nálunk és szedj sen á ldozom  fel üde é le tem et, a m ik o r boldogsá-
H ol vo lt, hol nem  volt, vo lt egyszer, vagy kedvedre belő lünk. Óh A nnuska, légy k irá ly n én k , got é lveztem  tü n d ér kebleden,

ta lán  nem  is vo lt, hanem  m ost is van, egy nagyon m ert szere tünk Annuska, ak i szebb vagy a ró zsa- д  virág büszkén, jo bban  és jo b b an  s im ul az
szép leány. ná l, 'ué llóságosabb a lilio m n á l és szerényebb, д dicsősége helyére és hogy, hogy nem , m egcsen-

A z operenc iákon  tú l sem kell vándoro lnod , «»«nt m i k is  mezei virágok. dűl egy gyenge hang, szó lítva  A nnuskát.
tü n d é r-k e rte t, k irá ly i p a lo tá t se keress, tűzokádó A nnuska leguggolt hozzá juk  elégedetten h a ll- K i az, m i az, honnan jő  a sóhajszerü szó
sárkány á lta l ő rzö tt bűvös v á ra t sem ta lá lsz, ha- g a tla  h ízelgő szavaika t, e rre  is, a r ra  is in tve  kö- litás ?
nem ha elm égy szűk s iká to rba , o tt egy zöld rá - szönté őket. Egy vad rózsa bokor á ll m e lle tte , sűrűn  b e 
esne h áz ik ó  pici a b la k a  m egett nyíló  virágok pom - H á t a m in t sim ogatja a v irágocskáka t, ke- nőve levéldus ágacskákka l, a m ik  le le  vannak
pája  kö zepette  egy b arn a  fü rtü , a lab ástro m  arcú zé liez tapad  egy fénylő, csillogó h an natcsepp . A szúró, hegyes tö visekkel. H á t bizony egy vadrózsa
leán y kát látsz, ki o lyan  jó , o lyan  kedves, a k á r egy kis leányka le a k arta  tö rö ln i a harm ato s  vizet, erő lköd ik  k ik a n d ik á ln i jó l m egvédett re jteké b ő l és
tündér, o lyan  szép és okos, m in te g y  k irá ly -k is a s z -| de a gyöngyöcske könyörögve k é r te :  a hogy kidugta a fe jé t, a tüskék m egszaggatják
szony és a k ié rt, hej de öröm est verekednél meg —  Oh ne tö rö lj le, hagyj kacsódon é lnem , leve le it, tnegsebzik s z irm a it.
a hét fejű hyd ráv a l is. inig a nap heve úgyis e lo sz la tja  lé tem et és fe l- D b  a m in t m eg p illa n to tta  résztvevőén

Egyszer reggel, a ke lő  nap p irkadásáva l el- szárit. M ert A nnuska, szeretlek A nnuska és o lyan kérdezé : 
m ent ez a leán yka  ’ sé táln i. M egcsókolta m am ája  jó  lenni ná lad , ki gyöngyebb vagy a gyöngynél, ra - —  T e  h ív tá l engem , vadrózsa ?
kezét, csókra n y ú jto tta  le lt a rc á t és lenge fehér gyogóbh a gyém ántná l és d rág áb b  a tengerek m é- —  Igen én, A n n u s kám , jö jj  közelebb,
ru hában , könnyű lép tekke l, m in t a szellő, hús ki lyében te rm ő  kincseknél —  No?, m it akarsz tő lem  ?
a kapun, ki a ré te kre , m ező re, a hol a bársonyos A virágok meg irigykedve nézték a h a rm a t- —  M egsúgom  neked, hogy szere tlek  A n n u s 
a i d  pázsitban  ta rk a  virágok szívták ke lyheikbe a gyöngyöt és e s d e k e lte k : ka, m e rt erényeid  vérteznek és m egkö ze líthe te tlen
csillogó h arm atg yöngyö ket és ujjongva k iá ltá k  —  Végy belőlünk is egyet, legalább egyet ! | vagy a rossz á lta l.
fe lé je ; A nnuska k ivá las zto tta  közü lük a legszebbi E rre  megkonduD. egy kis kápo lna to rn yáb an

—  Jó reggelt, édes, szép A n n u s k a ! ke l, leszakaszto tta  tövéről és oda tűzte kebelére , a harang  és kom oly , érces hangon h ívoga tja  az
M eglepetve á llo tt m eg a lán yk a  és csodál- m elegen dobogó szive tá já ra . És e k k o r m egsa jnálta  em b ereke t a reggeli im á ra , 

kozva kérdezé a kis virágocskát. a m elyik m ost e lhervad , m e g -l A nnuska le té rd e lt szent Szűz A n yá n k  képe
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több emberre igen csábítón hat s a meg
adóztatás által egyúttal túlságos elharapod- 
zásának gát vettetik Még figyelembe jó az 
a tulajdonsága is, hogy legtöbbnyire kis a- 
dagokban fogyasztatik el és igy a fogyasz
tott mennyiséget terhelő adóösszeg az egyes
nél magasra nem rúg s olcsósága miatt 
sokkal több fogyasztóra talál, mint a többi 
szeszes italok bármelyike és igy egyeteme 
sebb, általánosabb körű is.

A szeszadó okszerűen alkalmazva, az 
alkohulismust csökkentheti s az államnak is 
nevezetes bevételt biztosíthat. A szeszadó 
leszállítása az alkoholismus terjedését vonja 
maga után, de a szeszadó túlságos felcsigá- 
zása sem célszerű rendszabály, mert bizo
nyos maximum túllépése csempészkedést és 
adósikkasztásokat von maga után, úgy, hogy 
épen ellenkezője éretik el annak, a mit a? 
állam célba vett. A titkos termelés, bevitel 
s fogyasztás ilykép mindinkább terjed úgy, 
hogy csak a bevételek fognak csökkeni, nem 
egyúttal az iszákosság is. Alapelvül szolgál
jon, hogy a szesz megadóztatása oly magas 
legyen, mint csak lehetséges, de csakis olyan 
magas, hogy ne lehessen tartani a meg nem 
engedett termeléstől és kereskedéstől.

Nem hiányoznak olyanok sem, kik ta
gadják, hogy a szeszadó fokozása az alko- 
holismust csökkentené, de — ha az adó
emeléshez még egyéb intézkedések is járul
nak, minők a italmérések helyes rendészete, 
az ittasság megbüntetése, úgy a jó hatás 
kétségtelen leend.

A szeszes italok megadóztatása Magyar- 
országban rohamosan emelkedett s azon 
adóeredmények, melyek különösen a szesz
adónál az adóemelés dacára elérettek, azt 
mutatják, hogy az alkohol ezen legveszélye
sebb fajtájának fogyasztása hazánkban ha 
nem is nagyon, de azért állandóan emel
kedőben van. Az emelkedő borárak miatt 
újabban a borfogyasztásban némi csökkenés 
állott be, ellenben a sörfogyasztás jelenté
keny emelkedése konstatálható, ezen tüne
mény az alkoholismus szempontjából ked
vezőnek volna mondható, de e kedvező je
lenség ellensúlyozta tik a pálinkái vás folytonos

terjedése által, mit a szesz és italmérési 
adók bevételének állandó emelkedése igazol.

fír . C s illa g  Gyula.

K Ü L Ö N F É L É K .
—  Hivatal látogatás Tóth László, a 

nagykanizsai kir. törvényszék elnöke f. hó 
15 és 16-án a Csáktornyái járásbíróságnál 
hivatalos vizsgálatot tartott.

—  Hivatal költözködés. A Csáktornyái
m. kir. adóhivatal eddigi helyiségeiből kiköl
tözködik és folyó hó 25-től (hétfőtől) kez
dődőig már a Rákóci (régebben Perlaki) 
utcában levő Premec-féle ház (járásbirósági 
épülettel szemben) emeleti helyiségeiben 
lesz.

—  Doktorrá avatás. Schwarz Vilmos 
orvostanhallgatót a budapesti kir. magy. tu
domány egyetemen folyó hó 23-án avatták 
orvosdoktorrá.

— Halálozás. Molnár Jánes alsólend- 
vai szolgabiró folyó hó 17-én délután Bécs- 
ben hosszú és kinos szenvedés után meg
halt. A megboldogultat felesége és kis gyer
meke, továbbá szülei. Molnár Elek nyugal
mazott uradalmi ügyvéd és felesége, vala
mint kiterjedt rokonsága gyászolják. Béke 
poraira !

—  Körorvos választás. A muraszerda- 
helyi körorvosi állásra f. hó 15-én Viola 
Vilmos Csáktornyái orvost választották meg.

—  Vasúti szerencsétlenség. Folyó hó 
21-én a Csáktornyáról reggel 4 óra 41 perc
kor Zágráb tele induló 6402 sz. személy- 
vonat Novimarov állomás közelében állítólag 
sintörés következtében kisiklott. A vasúti 
katasztrófa hire hamar eljutott Csáktornyára 
is s az a hir terjedt*el, hogy a szerencsét
lenségnek több halottja és sok sebesültje 
van. Ez a hir azonban túlzott volt, mert a 
kisiklás következtében csak a lokomotív ve
zető, halt rmg, a fütő és egy kalauz súlyo
san megsebesültek, az utasok közül pedig 
csak néhányan szenvedtek könnyebb sérü
lést. Egyébként az is el volt terjedve Csák
tornyán, hogy azért siklott ki a vonat, mert 
a szerencsétlenség helyén gonosz kezek a sí

neket összetartó csavarokat meglazították, 
sőt néhányat ki is szedtek. Különben a ma
gyar királyi államvasutak igazgatósága a 
következő hivatalos jelentést adta ki a ka
tasztrófáról : >A Csáktornyáról Zágráb felé 
haladó 6402 sz. személyvonal ma Novima
rov állomás előtt a nyílt pályán eddig is
meretlen okból kisiklott és több jármű többé 
kevésbé megrongálódott. A vonat mozdony- 
vezetője meghalt. Két utas és három alkal
mazott jelentéktelen sebesülést szenvedett.« 
A vizsgálatot megindították.

—  7 Órai záráe. A Csáktornyái keres
kedők, megegyezés szerint üzleteiket október 
hó 1-től március hó 31-ig reggel 7 órakor 
nyitják és este 7 órakor zárják.

—  Eltűnt 50 koronás. Novák Flórián 
bükkösdi (VII. hegykerület) lakos folyó hó
10-én d. u. a ternovcsáki hegyen levő pin
céjébe ment almabort fejteni. Fejtés közben 
betért hozzá Grábár Józsefné stridói lakos 
is, kivel azután együttesen szépen elfogat
tak egész estig. Eközben Novák Flóriánhoz 
tehén kupecek mentek, kiknek el is adóit 
egy tehenet 200 koronáért, melynek vétel
ára fejében a vevők 50 koronás bankjegy 
foglalót adtak. A foglalót Novák a belső 
zsebébe tette s avval tovább borozott, úgy 
hogy alaposan be rúgott, haza menni 
sem tudott, s elaludt a pincében. Mikor reg
gel felébredt, az 50 koronás foglalónak csak 
a hült helyét találta Nagyon természetesen 
megindították a nyomozást a hűtlen 50 ko
ronás után, de eddig minden eredmény 
nélkül.

—  Távozás Hirschler Ödön, aki az 
alsódomborui Ujlaky Hirschler és fia cég
ben majdnem 20 éven át működött, meg
vált a nevezett cégtől és e napokban végleg 
Budapestre költözik, ahol mint egy erdélyi 
fakereskedelmi vállalat tulajdonosa fog mű
ködni Hirschler Ödön és neje szül. Kunfi 
Emma távozása határozott veszteség az al
sódomborui társaséletre nézve, mert Hirsch
ler Ödön úgy is, mint az alsódomborui Ka- 
sinó elnöke, lelke volt az ottani társaságnak, 
mely a család távozását őszintén fájlalja.

—  Borellenórző bizottsági tagok. A per
laki y íg tfJ y 0 & tó r z ö  bizottságának elnö-

elé és kezeit összekulcsolva, szemeit égnek emel
ve halk hangon, rebeg egy imát, a mire piciny 
gyermek kora óta csókok közt tanította anyja.

S a hogy a kis harang utolsó szavával be
végezte buzgó imáját könnyedén, pajzánul ott 
egy pacsirta zengedezett dicshimnust a magasság 
beli Istenhez, áldva, dicsérve a világ mindenható 
Teremtőjét, alkotása nagyságát.

Annuska áhítattal hallgatta a gyönyörű dalt, 
és a midőn észrevette, hogy a pacsirta el akar 
szállani, megszólította :

— Ne szálj el, maradj te kis madár és da
lolj még oly szép éneket, mint az elébb.

A pacsirta közel repült hozzá és teli torok
kal dalolt:

— Nem maradhatok leánykám, mert felkeli 
szállnotn magasabban, mint a hegyek, messze túl 
a fellegeken az éghez, a hol megmondom Isten
kének, hogy te hozzá imádkoztál Oh Annuska, 
szeretlek Annuska, mert vallásos és tiszta vagy.

A leányka ment tovább, mendegélt, a mig 
egy patakhoz ért. Kristály tiszta viz cserged zett 
a kavicsos mederben apró, kis halacskák úszkál
tak jobbra-balra és játszottak zavartalan csend
ben.

Annuska mosolyogva nézett bele a nap fé
nyes sugarai által megaranjozott habok tükrébe 
és szinte megijedt, a mint egyszerre két agancsos 
szarvasbogái kerül eléje.

Viaskodnak, erős harcot küzdenek egymással 
és épen a habok felett éri utol az egyikei az ádáz 
veszekedés végzete; legyőzetve bele esik a vizbe.

Lévetette cipőit, óvatosan körültekintve le 
húzta harisnyáit és jól meggyőződve róla vájjon 
nem látja-e valaki, lenge szoknyácskáját összefog

va közeledik a meder közepéhez, épen jókor, hogy 
a szarvasbogarat megmentse a pusztulástól. Kö
tőjével megtörülgette és megszárította szárnyait, 
melengette puha kacsóiban ázott tagjait és útnak 
ereszté a szabad légbe, az Isten adta felséges 
természetbe.

E közben az apró halacskák százai sereglet
tek össze körülte: kicsapnak a vízből és ismét el
bújnak kavics hajlékukba, kinyitják «szájukat és 
elkapják a kenyérmorzsákat, a mivel Annuska 
őket eteti

Ezt meglátták a habok. Messze vidékről siet
ve hömpölyögtek, sebesen vágtatva, hogy minél 
előbb oda érjenek Annuskához; amikor ott van
nak, meglassítják folyásukat és hálásan csókolgat
ják, nyaldossák a formás kis lábakat. Nem is akar
nak tovább menni mindig ott akarnának maradni, 
de az utánuk jövők űzik előre, s a mint jönnek 
mennek, halk moraj, csendes zugás, dallamos zson
gás közt mondogatják :

Annuska, szeretlek Annuska, mert jó és kö
nyörületes vagy.

Észre se vette e közben, hogy egy méhecske 
zümmögöt körülte; röpködött, röpködött és rászál
lott Annuska rózsás ajkára, reákente munkája 
gyümölcsét, megédesitette cukornál is édesebb 
szinmézzel.

Azután elszáll a méhecske, ki a partra, vi- 
rágról-virágra és szedte újra nagy szorgalommal 
a friss, harmatos virág-kel у hecskékből az édes, 
tiszta mézet.

A mint Annuska útját folytatná, előjön is
mét a méhecske, és megszólítja;

Mondod, leánykám nem félsz tőlem ?

Miért pici méhecském, hiszen te nem szúrsz 
meg engemet, mert nem bántottalak ?

Igazad van, zűmmüg a méhecske, nem bán
talak Annuska, szeretlek Annuska, mert szorgal
mas és munkás vagy.

l)e már most haza kell ám menni!
A nap magasan ragyog, és ugyancsak tüzel

nek forró sugarai, még folytán incselkednek vele. 
hol ajkait, hol mélységes szemeit érintik tolako- 
dóan. csintalanul, a mi még inkább ösztökéli. hog\ 
gyorsabban lépkedjen.

Vígan is ment az utón hazafelé; dobogó ke
bellel gondolta át, mi szépet és jót hallott magá
ról. Olyan boldog volt, repesett л szive a sik ö 
römtől.

S a mint éppen azon töprenkedett, hogy már 
most több jól senki sem tud róla пн ndani, közel 
otthonához mélabus dallam üli meg fülét.

A zöld rácsos házikó udvara mögött, hatal
mas tölgyfa árnyékában egy daliás ifjú pihen. Nézi 
nézi a kedves alakot, merően bámul és mert hiá
ba nézi, fájdalmasan, busán énekel:

Tépd ki, lépd ki a szivemet,
Tégy egy követ oda,
Hogy ne sírjon, ne sajogjon 
Árva szivem soha !

Hozzá surran Annuska és kérdi ?
Miért vagy olyan szomorú, fu ?
A fiú arcáról pétiig mint varázsütésre eltű

nik a szomorúság, bánat helyett öröm tükröződik 
szerelmes szemeiből és remegő hangon halkan 
suttogja :

Már nem szomorkodom szerellek Annuska, 
mert szép vagy, jó vagy. kedves vagy és nem 
tudsz biciklizni !
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Sve poäiljke se tiőuó ^adräaja 
novinah, naj se poáiljaju na 
íme. Hargitai Joiefa urednika 

Csáktornya,

Izdateljstvo:
knjikara Fischel Filipova, 
kam se predplate i obznane 

pofiljaju.

MEDJIMURJE
na horvatekom i magjarskom jeziku izlazeéi druítveni, znaetveni i povuóljivi list za púk 

Izlazi svaki tjeden Jedenkrat i to : vu  svaku nedelju.

Predplatna села je
Na colo lelő . . .  8 kor.
Na pol leta . . .  4 kor.
Na éetvert leta . . 2 kor

Pojedini broji koätaju 20 fii

Obznane se poleg pogodbe 
i fal raőunaju.

Sitiibeni glasnik: «Csáktornyái takarékpénztár» «Muraközi takarékpénztár» «Csáktornya Vidéki takarékpénztár» i t. d.

Gospodarstvene opetovane ákole.
Do svoje* smrti se vuói ólovek, véli pri- 

reóje. Je, ali Clovek ni samo izkustva si mo- 
ra skrbeti, nego je i du2en svoje znanosti 
po eustavnim naóinom povekáavati i umno- 
iavati. Takvoga sveta 2ivimo vezda, da vu 
njem je samo ou sreően, koji nekaj zna. 
Zato je vu svakim teóaju iivota tuliko ob- 
riíljivost za nauóne ákole i druge prilike, 
da one na potrebne sustavne znanosti na- 
vuóiju one, kője se vu teóaju íivota ieliju 
usroóiti.

Naáaprelepa domovina je poljodelavska 
dríava. Poleg toga morimo znati, da ravno 
za poljodelavce se naóini nepregledajuóa 
briiljivost vu tem, da oni budu delniki izo- 
braienosti. Jer kraj je veó onomu vrémenu, 
kad je otec svoga hlapa к ornicam postavil 
i rekel: Evő ti je celoj, как sam se ja od 
svojega otca navóil, tak se i ti to od mene 
vuói. К znanostjom obdelavanju zemlje vez
da veó je i drugo potrebno, как ono, kaj 
smo se mi od starcov vuóili. Puno boljáega 
intereáa hoóe davati dar zemlje, ako к to 
mu razmi ólovek.

1868-ga Ijeta zakón zapoveda. da sva
ki roditelji duini su svoju dete od áestoga 
Ijeta do dvanajstoga ákoliti, zatim pako od
12-ga do 15-ga vu opetovanu tojest nedelj- 
nu ákolu poáiljati. Znamo da öve ákole za 
nedelju glasiju, gda je i navuóitelj na nekoje 
hasnovite znanosti navuéil mlajáinu. Ali 
Bo2e moj, áto nebi mogel prepoznati to, da 
ov tri Ijetni navuk sam je jako malo к tó
mű, da vu vezdaánjirn obilne znanosti bi si

Z А В А V A.

Vuáe i Raspelo.
Nieki dobar i poáten gospodar je irnal 

jedinoga sina, ali táj mu je velike neprilike 
prouzrokuval То se őesto dogadja, da je- 
dinci budu veó od svoje malosti po samih 
roditeljih razmaieni (scartani,) a poslie kad 
dorastu ostaju onakovi, kakovi su za svoje 
malosti bili, svojevoljni, vsorni i sve mora 
ónak biti, как oni hoóe

Stari anda otac je bil poboíen, átiedljiv 
i dtiaven műi, pák si je kroz to i iiepi i- 
metak priskrbel. Sin pako njegov je tieral 
grieáno 2ivljenje, как to u 2ivotu 2alibo2e 
óe9to biva, kada je takovo razmaíeno diete 
bogatih roditeljah sin. Staromu otcu je táj, 
sada veó odrasli sin, как je veó gore reóe- 
nom 9Vojim greánim i nevaljanim 2ivotom 
mnogo nupnlikah, tuge i jada prouzrokuval. 
ali si stari sada veó nije ogel pomoói. jer 
si odrasli sin nije dal nikaj zapoviedati

mogel ólovek priskrbeti. Ne treba misliti, da 
je dosla samo zemlju obdelatí, i bo2ji bla- 
goslov bude odmah sledil delo. Poátenoga 
dela dar nigdar nebude zao tál; áli nesmi- 
jemu pozabiti, aku gospodarstvo spametno 
obdelavamo grude, one budu obilno nazaj 
plaóale nanje obrnjeno delo. Jeden glasoviti 
engleski vuőenjak je zraóunal, da svezdaá- 
njimi znanosti obdelana oralna zemlja pol- 
drugokrat viáe zdava vun, как je zdavala 
pred dvadeset i pet Ijetmi.

Так pogledajuó znamenitost gospodar
stvene opetovane ákole, moremo prevideti, 
da как je hasnovita takva ákola, i nemo- 
2emo zadosta preporuóiti onim medjimurskim 
obőinam, kuje joá neimaju takove ákole, da 
se i one trsiju óim prije vred stupiti s oni- 
mi vrlimi obóinam, kője jesu na veliki ha-: 
sen poljodelavcom zdavnja takove ákole po
stavili. Istina, da par fillerov moZe i za tak 
zvanu nedeljnu ákolu dete si zaslufciti, ali 
jeli moói prispodobiti toga maloga zasluÉka 
к tom u,da ako takvo dete po dnevov sa- 
rno par vur obavi v gospodarstveni ákoli, 
da si priskrbi gospodarstvenu znanost, pák 
da s takvim z njega po vremenu vuóen i 
razumen gazda ili poljodelavec more postati. 
Öve ákole su nekoje i obliknim gospodars- 
tvom sklopljene. Ovdi jesu v upotrebi svi 
oni najnoveái naóini. skojemi se mo2e plod- 
na moó zemlje povekáavati Spametno i cilj- 
no gospodarenje to ie zadaóa buduóega ólo- 
veka 1 vu proslih dobah jesu bili boji za 
zemlje ali vu buduóern budu ovo harcuva- 
nje po gospodarskim stranu imeli i on bu
de zadobil, ki bude najveö mogel vu gospo- 
darstvi napreduvati Veó je skoroin devetoj

Ali doálo je do otóeve skradnje ure i 
on dade svoga zabludjenoga sina к smrtnoj 
postelji dozvati te mu reóe:

»NeoCekivaj, da bi te sada ovde hotel 
rieómi, kője su tak как bob u stienu, od 
tvog grieánog i nevaljanog 2ivota odvraóati, 
lo neőu. Ja sam u svoje vrieme sve i sva 
uóinil, da te na pravi put dopeljam, ali je 
sve bilo badava, niti groZnje niti nagovara- 
nja nisu hasnela, ti si ostal onakav, kakav 
si i prije bil i danas jesi. Ja vidim как bu
de Ivoj 2ivot tekel Ti budeá za kratko vri
eme sve priáparane novce i imetak, u grieá- 
nom veselju sa svojemi tebi sliónemi paj- 
daái protepel i onda ti jedino joá ostane si- 
romaátvo i sramota Onda őe ti samo dva 
puta biti odprta: ili krasti. ili silóm otímati 
robiti, ili zdvojiti Konac pák svemu bude, 
da ili te budu na veáalih vesili, ili Ceá se 
sam obesiti. Za ono prvo óe se veó sud i 
pravica pobrinuti, a za ovo drugo sam se 
ja sam pobrinul. Straga u komori gore, gde 
razne starine vkriZ kra2 nagomilane Ie2e, 
sa prije nekoliko dni, za da ti novce i vri-

Ijeto, da vlada novu naredbu vu poljode- 
lavskim poslu vun dala, koja naredba sva
ki obőini za du2nost vóini, da ona gospo- 
darstveno opetovane ákole zd 2ali mora. Spa- 
metneáa i trezneáa stran naáega naroda po 
orsagu je fletnoma prepoznala va2nost öve 
naredbe i previdla da s ovemi ákolami sa- 
mi sebi najviáe hasniju i od Ijeta do Ijeta 
jesu se trsili, da odpreju gospodarstvenu 
ákolu. Po vnogih mestah ledióni gazdi se 
nesramuju, da su med decom, jer vuóenje 
nije — sram i rajái se ólovek kesno vuöi 
как nigdar.

Joá i gazdi, koji su veó vnogo Ijet pre- 
gazili, kojih lasi se veó beliju, se nesramuju 
po zimskih vremenah pohoditi gospodarst
vene navuke, da od noveáe, i viáe hasna 
donesejuóe gospodarstvene znanosti Cujeju 
nekaj i da se novo formu vodjenje gospo- 
darstva navőiju. Vidimo dakle, как je sreó- 
na mlajáina, koja vu rnladi s^oji ima prili- 
ku posvojitu si ono. kojo je к Sivotni usre- 
öi potrebno.

Zato mi sve one cepilnjake i 9ve one 
okoliáe, gde gospodarstvene znanosti s us- 
tavno vuőiju, imajmo za jeden -jeden grad, 
vu kojem óloveka na uspehni postajek vu 
borbi buduóoj navuőaju. Как drugaóeái bu
de naá vrli narod, ako si nebude samo s 
svojom naravskorn treänostjom iskal kruha, 
nego se i na vuói sve ono. kaj je к vez- 
daánjon. uspehne gospodarstvu potrebno. Po
leg vuóenoga, razumnoga gospodarnoga raz- 
reda nemamo se onda kaj bojati za buduó- 
nost naáe lepe domovine.

eme priáparam, vu4e na jaki óavel privezal, 
pák te uvieravam, da óe táj dobro drfcali, 
na njega se onda moreá obiesili, tam te 
neóe nitko videti, koj bi te mozbit u tóm 
hotel buniti ili i spreóavati. Evő! I u tóm 
moreá videti da se tvoj otac joá na smrtnoj 
postelji se za te brini.»

To su bile posliednje rieói staroga otca 
i odmah zatim je umrl. —
Sprovod je proáel i sin, kojega su one pos
liednje otóeve rieói ipák jedno malo uzdr- 
male, je doáel iz groblja domov u herbanu 
kuóu — One otóeve rieói, — su ga ipák 
jedno malo strieznile te mu se je óinilo, как 
da nisu badava izreóene veó как da ga u 
duái drm ajj a on, kakti iz sna к sebi do 
hadja. Nekaj ga je vleklo u komoru tam 
gore straga, za da vidi, как se je to otac 
mu za njega pobrinul i da vidí u4e, koje 
mu je tu otac pripravil, da ga truda rieái.

I izbilja! Doáavái u komoru, vidi о jed- 
nom jakom u zid zabitom cavlu, isto tak 
dosta jako uie privezano viseli; zoü su ga 
pri pogledu na u2e obhadjali, a kad mu je



Rusko-japanski mir.
Ruski i japanski poslaniki. koji su sklo- 

pili mira, se véé dimo povraéaju. Odjapan- 
skog Komura baroua malo éitamo, jer on 
na parol adj i putuje dimo, dakle kaj se sa 
njim pripeti to budemo зато onda znalí 
kada na suho dojde. Stém viáe piáeju no- 
vine od ruskoga Wíttea, koj véé éez dneve 
je vu Francuzkoj i ako je istina i vu Bel
gium bode otiáel. Novinari ga pod jednom 
poiáéeju da njim nekaj naj pove od sklop- 
lenja mira pa i to on rad napravi, vnogo 
rajái как japanski Komura.

Poleg najnoveáih glasov budeju kondi- 
cije mira tak vu Ruskoi, как vu Japanskoj 
oktobra 7-ga proglasili Onda bude se vre 
vidlo, koj orsag more biti zadovoljneái sa 
mirom.

Politiéki pregled.

Orsaéko spraviáée, komaj da se je po- 
éelo, taki onaj dán je bilo oddaljeno sa kra- 
Ijevskim rukopisom do oktobra 13-ga. IS a 
orsaékim spraviáéu je Fehérváry Géza bá
ron ministerprednik povedal da se celi mi- 
nisterium zahvalil na zluZbu i njihovo dőli 
povedanje je kralj primil. Rekel je Fehér
váry, da je mira ne mogel stvonti i da 
kralj ima joá ufanje da bude pogodba sa 
mirnim putom se svráila.

Kralj je pred se dal dozvati Kossuth 
Ferenca, Andrássy Gyula grofa Zichy Ala
dár grofa i barona Bánffy Dezsőa. Ovi su 
vu subotu, tojest véera hodili pred kralja. 
Da kaj su zvráili, od toga budemo vu sle- 
deéim broju pisali

Kaj je novoga!

X e a r e é a .

Drago je platil svoju znatiZeljnost öve 
dneve jednoga jutra na joZefvaroáijskim ko- 
lodvoru jeden Lövy Jakob zvani trgovec. 
Lövy je gledal как Zeleznice slugi jedna к 
drugoj prikapéuju kola, med tim je volju 
dobil nato, da ovoga pogibelnoga posla, on 
takaj bude probuval svráiti. Kola prikapéi- 
telji su ga opomenuli, da naj najde med 
kola, ali on je ipák med kola skoéil. Vu o- 
nim hipu kad je karike jedno к drugoj ho

tel prikapéiti desna ruka mu je med one 
dve Zelezne áajbe dospela i tak rekué na 
pozderje zdrobila. Na pomoé priteéeni dok
tori tam na necreénom lice mestu odrezali 
su nesreénoga éloveka na pozderje zdrob- 
lenu celu ruku.

P o te  te  tan  a s e  j á r t /.
Culo se véé od poboláanja greánikov 

koji se sami jesu zatuZili pred sudum, nego 
da bi ovo gdo po telefonu javil, как je Ro
senfeld Adolf véinil, to smo joá ne doáivéli. 
íz Nagyvarada javiju ovo osobito dogodje- 
nje, da ondaéne redarstvo öve dneve vu 
podnevnih vurah pozorne véini telefona 
zvonéiéi.

— Posluáatelj, gdo govori? pitaju na 
redarstvu.

— »Zöldfa» oátarija, odgovori jeden vu 
dvojnosti bivajuéi glas.

— Nego gdo je ?
— Rosenfeld Adolf.
— Kaj zapovedate?
— Od Zenite me, ar vkral jesam.
— Cudnoviti élovek bez vsaké teketo- 

rije na znanje dade redarom, da od Burger 
Mór krémara 380 korun dobil je za meda 
kupovanje

— Nemrern si pomoO, rekel je na te
lefonu na dalje, takov lebudikakov élovek 
jesam, da sam peneze potroáil. Naj se nikaj 
dugó s menőm ne áaliju, ovdi jesem vu 
Zöldfa oáteriji naj me od Zeneju nutri.

— Po istinskim valuvanju dva redari 
postaviju se vu reéeni oátariji, gde su pri- 
jeli bili Rosenfeld Adolfa, koj na redarstvu 
opetovano valuvaáe i éetiri fiiirov kaZe koji 
su mu ostali od vkradjenih penez. Pokeh 
dob pako Berger Mór je takaj valuval, da 
na propadjenoga éloveka izbilja izroéil je 
380 korun, Rosenfeld Adolfa odegnali kra- 
Ijevskomu fiákaliatu, gde su ga vu istraZni 
reát namestili.

S tíiu oubojn i deén k .

Jeden koma jedenajst Ijetoáni deéec o- 
ve dneve od Zalosti vzel si je sam sebi 
svoje mlado Vivienje vu Budapeáti. Samou- 
bojnik je Hincz Oskar, koj od velike Za- 
losti véinil je ovo, na svojih roditeljov sta- 
nu. ar ga otec njegov ni dal dalje ákolati.

Hinz Oskar je Ijetos na ispitu prepái 
i otec njegov za dobro je naáel, da deéeca 
naj bolje bude za inoáa dali. Sínek je ba-

dava prosil i molil svojega otca, ali je vee 
badava bilo. Nego deéec je zato ipák ufa
nje imái. Skolska zapisniétva medjutim т и  
nula jesu i deéec vidi da badava je njego- 
va zaulanost, nebude hodil duZe vu ákolu. 
Ovo ga na tuliko rezZalostilo, da se na smrt 
odluéil.

Öve dneve kad su njegovi roditelji ni 
bili doma, dőli vzeme iz kiina, svojega ot
ca na bitoga revolvera i Znjim prek srdce 
slreli sebe. Izbavitelji podali su mu prvo 
pomoé, koji iz pogibelnemi ranami odpeljali 
su ga vu ápital, gde nesreéni mladié joS on 
dan po podne je i vumerl takaj.

Mati njegova Hinz Lajoáa Zena, kad je 
zeznala od svojega sina samoubojstva, omed- 
lena zruáila se skupa i tak jako je zbete- 
Zala, da njeni doktori na Zivlenje pogibolnim 
veliju njegovoga poloZaja.

K rv o lo ó m i c ig n n i.

Poljeg Ó Krudlaca obéine, как iz Bar
csa javiju, Bogdan Antal i njegova Zena v 
morili su Kanalas Petra svojega suseda, da 
tak moreju od njega vzeti éetiri stotin ko
run vu gotovih penezih. Mrtvo telő, vu svo- 
ji lastoviti kuhnji su za kopali, nego vmor- 
jenoga Kanalaáa trinajst Ijetoánji sin je spa- 
zil vmorjenost i javil je Zandarom. 2andar- 
stvo je na valuvanje prijelo Bogdana, koj 
na hitroma pripoznal je svoje éinenje. Po 
pripoznauju Znjegovom Zénóm skupa su nje 
prijeli i predali dotiénomu sudu.

X e s r e é a  nn Éetem nici.

Íz Londona telegrafiraju: Na izhodni Ze- 
leznici öve dneve vjutro, prama Kromer ku 
paliáéa vodeéem putu bivajuéi vlak na Wid- 
ham kolodvoru se van po áklizel i vu ko- 
lodvora je odbeZal. Vlak je zevsema uniá- 
éen postai Deset ljudi je vumrlo, dvadeset 
pako oranjeni postalo.

P r e d  su d co m .

Cituvall su iz pustare jednoga magjara 
zbog pregreáke pred sudca. Ovo je bilo vu 
pozivnici, da naj i psa takaj dopelja sobom 
ar ravno zbog njega je tuZba. Iáéi je mag- 
jar iz pustare, pes pako je pred njim ska- 
kal, kakti da bi mu kazal vu varaá vode- 
éega puta. Vu varaZ dospeéi, izraven se na 
redarstvo paáéi cituvani élovek. Na hodniku 
vnogo cituvani ljudih éekalo je na svoj red. 
Med nje se postavi po imenu Pélerpál Illés

zaéuje larma. Done.di su njezinoga jednoga 
sina sa velikom ranom u prsih, na nosalih, 
te su ga poloZili pred vrati udovice. On je 
joá malo bil Ziv, pák pobravdi sve sile sku
pa, molil si je mater za odproáéenje te je 
med ostalim izjavil, i to, da je na svojoj 
nesreéi si on sam kriv, jer je on sam sva- 
dju zapoéel i stranjskoga napal, pák ga je 
onda ov u vlastitoj obrani smrtn > ranil. Na- 
dalje je molil si mater, da kad stvar dojde 
pred sud, ona tu njegovu izjavu onde izpo- 
viedi i time krivnju njegovog protivnika ba
rem olakáa. Kratko vrieme iza toga je nes- 
retni mladié izdahnul.

Dojduée nőéi je udovica dala ubojicu 
svog sina na svojih kolih do granice odpe- 
Ijati jer tak joj je naloZila izjava umiraju- 
é ga sina i tak joj je nalagal naravski iá 
kon gostoljubivosti, poáto mu je véé dopua- 
tila, da se kod nje sakrije.

Komaj da je bieZeéi, kad je iz kolah 
naáel, fertalj ure dalje iáéi, opazi gde su 
dva razbojnika niekog mladog éovieka na

joá pred óéi doáel on otéev zadnji pogled 
pri zadnjih rieéih, onda ga je hotela zimlica 
trti. On se sad drhéuéi priblizi uZetu te spa- 
zi, da je za uZetom razpelo, na istom éavlu 
viseée, pod kője je otac vlastitom rukom na- 
pisal: »BieZi greánice pák se uteéi skruáeno 
к Jezuáu Kristuáu i spasi svoju duáu!»

Ovo ga je posve svladalo. Suze su ga 
oblejale i on padne na koliena te krikne: 
»Dragi otée odprosti mi; ja ti se ovde za- 
vietujem, da éu se skruáeno poZalovati i 
moju siromaáku duáu spasiti »

I izbilja! — On se je popravil te je 
od sada vodil pravo kráéansko Zivljenje.

Boája odredjenja.
Therezia Balducci iz Florenza u Italii 

bila je udovica te je imala dva odrasla sina, 
koji baá, kaj se éudorednosti tiée, nisu stali 
na najliepáem glasu. Medjutim suze i proá- 
nje udoviéine su je ipák svriemenom na 
pravi put dopeljale, ako i ne ua skroz kri-

epostni, ali ipák bolji nego li je prije bil.
Jedne veéeri, kad je udovica baá Boga 

molila za popravak svojih sinovih. otvore 
se naglo vrata i u sobu skoéi skoro bez 
duáe nieki stranjski mladié. On je u ruki 
drZal krvavi noZ a na cielom tielu je drh- 
tal. Táj stranjski zamoli plaéué udovicu za 
utoéiáée, jer se je s jednom mladiéom, ne 
daleko od ovud posvadil, pák jer ga je on 
ubili hotel, je ovaj svoj noZ iz Zepa spuk- 
nul te je onoga ubil On je ovde stranjski 
te nepozna nikoga, pák je bieZeé do öve 
kuée doáel gde su vanjska vrata baá bila 
otvorena i zato je simo dobieZal, da se sa- 
krije, jer ga véé progone. On anda udovicu 
zamoli, da se kod nje sakrije, dók se zam- 
raéi, a onda ée 11 tmini véé dalje oditi.

U udovici su se razne slutnje porodile 
ali sluáajuéa glas milosrdnosti, pusti nesret- 
nika u svoju komoru, da se do nőéi sakrije 
a onda zakljuéi vrata od komoré i otide 
natrag u sobu Boga molit.

Za kratko vrieme se vani pred hiZoin





G a b o n a  á r a k .  —  C ie n a  i i t k a

1 m .-mázsa. 1 m -c e n l kor fill.

Buz г. P á n ir a  15 .50 —
S Rozs H r *  1 1 5 0 —

Á rpa JeCinen 12.00 —
Zab Zol) 1 2 .0 0 —
K u ko ricza  uj K u ru za  nova 12 4 0  —
Fehér bab uj G rab  beli 22  0 0 —
Sárga » * I » *u li 1 8 .0 0 —
V e g y e s »  » » z iné& m  17 7 5 —
K enderm ag  Konopljeno seme 2 0 .5 0 —
Lenm ag Len 1 6 .0 0 —
Tökm ag  Koáóice |20 0 0 —
B ü kk ö n y  I G in h u rk a  1 4 0 0 —

M O L N Á R  és P I N T É R
Budapest, V., L ipót-körut 13.

Vezérképviselete a világhírű 
Bácbfoid-Crauzl-féle Benzínmotor- 

Locomobíl és

S z iv é g á z -p e ra to r i«
Legolcsóbb jelenkori üzem öra-lóorönkénti üzemköltség 

0'8-a  tillin g  garantálva. — Legnagyobb biztonság. Teljesen 
veszélytelen. — Hatásági engedély szükségtelen. Azonnal 
üzembe vehető és leállítható, gé|iészfütő felesleges. Költ
ségvetés, árjegyzék bérinentve.

Ügynökök kerestetnek és jó l d ijaztatnak.
Bővebbet

Molnár és Pintér
*»e a—4 cégnél

B u d a p e st, V., L ip ó t-k ö ru t 13.

— f)ázcladás. —
JVIuravídon a volt Zeísier-féW ház ée 

telelt, mely 3 szoba, konyha, kamara, 
elésbamara, rabtárah, nyárt bonyba, is
tállóit, terjedelmes bért stb. stb. összes 
bozzátartozóbból áll, jutányos áron el
adó nagyon előnyös fizetést feltételeb 
mellett (tooo K. bészpénz szükségeltetik), 
esetleg azonnal bérbeadó. Üzletnek vagy 
pébmflbelyneb különösen albalmas.

Bármikor megtekinthető, mely célra a 
bulcsob Cdoif Antal úrtól (ugyanottaní 
lábos) elbérendőb.

Bővebb felvilágosítással szolgál a 
tulajdonos

S i n g e r  S á n d o r ,
5 1 2  l — | beresbedő.

Zalaegerszeg.

I ^ A ■ ^  ^  i
t  „ M Ű V E L T S É G  A ?  A ?  j  .! /( * // # ч * и  fi< *  /Л  ( *  f  ő :  1  

I K Ö N Y V T Á R Á N A K ” f,9 tM  f0,6p |
I • e l s ő  k ö t e t e  S t r a i m z  S á n d o r  |

IA TECHNIKA VÍVMÁNYAIRÓL * * * .  * * *  II ---------------------------------  és papirRereshedeseben,
1 J/Л я  I
I  M E G J E L E N T .  C s á k t o r n y á n .  I

Hirdetések felvétet-
nek e lap kíadóbmtálában.

(„ S z a rv a s "  vagy k u lc s s za p p a n t)

a legjobb és használatban a legolcsóbb, min

den ruhanemű és mosási módszer részére.

\ { \ \ • 2 5 .0 0 0  k o ro n á t  fizet S c h i c h t  G y ö rg y  cég Aus sig b an  bárkinek, a ki bi/.onvitja, hogy s/.appana a 
J O l d l I a S . ----------------------------„Schicht“ nóvvol, valamoly káros keveréket tartalmaz. ------------------------------

K e i l l - L a k k
legkitűnőbb mázoló szer  p u h a  padló szám ára .

K e il-tv le  viaszkenőcs kemény padló szám ára, 
h e i l - tété fehér  „ G lasur”  fény m áz 00 fillér, 
h e il -t é le  arany-fény m áz képkereteknek 40 fillér. 
K e il-té le  sza l/nakalap-festék minden színben.

----------------------  M inden kor k a p h a tó k : ----------------------

Keinrich Miksa cégnél Csáktornyán, —  jtorVat A. Varazsdon.



471 sz. 1905

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. 

évi LX. t.-cz. 102 §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a Csáktornyái kir járás
bíróságnak 1905. évi V 310 számú vég
zése következtében Síéin Vilmos és fia bu
dapesti cég javára Kolbenschlag Béla főszol
gabíró Csáktornyái lakos ellen 40<i k. s jár. 
erejéig 1905. évi aug. hó 19-én foganatosí
tott kielégítési végrehajtás utján lefoglalt és 
768 kor. becsült szobabútor és könyvtárból 
álló ingóságok nyilvános árverésen eladat
nak.

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. já
rásbíróság 1905. évi V 310/3 sz végzése 
folytán 400 k. tőkekövetelés, ennek 1904. 
évi november hó 2 napjától járó 5 száza
lékos kamatai és eddig összesen 54 k. 10 
f. biróilag már megállapított költségek erejéig 
Csáktornyán alperes lakásán leendő eszköz
lésére

1905. éil szeptember hó 26 napjának d. e. 10 órája
határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán
dékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak 
meg. hogy az érintett ingóságok az 1881. 
évi LX t-cz 107 és 108 §-ai értelmében 
készpénzfizetés mellett, a legtöbbel ígérőnek, 
szükség esetén becsáron alul is el lógnak 
adatni. 514

fcleőbicUgbcgyi tahoe, fcleöbídegbegyí etanovníh,

u. p. jVIuraazerdabely. JVIuraezerdabely.
513
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A ki bíikkfa-retortaszenet vagy fenyő- 
faszenet vaggonszámra szállít az Írjon
яг----- e lap kiadóhivatalába.--------

D íszes kivite lű  
képes

levelező - lapok
-------------------- kaphatók --------------------

Kelt Csáktornyán, 1905. szept 12

Egy jó erkölcsű fiú

t a n u l ó n a k
fel v é te t i  к

fischet filóp ßtransz Sándor)
Könyvnyomdájában

C S Á K T O R N Y Á N .

Fischel Fülöp (Strausz Sándor)
könyvkereskedésében Csáktornyán.

Nyomaton Fischel Fülöp (Strausz Sándor könyvnyomdájában Csáktornyán
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